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Thank you for your purchase of • Konica POP. Y our Konica POP is a compact camera equipped with a 
36mm w ide-angle lens and a bui l t·in electronic flash unit. ln daylight outdoor phot ography, ali you need 
ro take a P•Cturo is to look through t he viewfinder and push the shu tter release b utton; a t night or in
doors, yoU can take bright, sharp pictures wi th the built..tn, pop-up electronic flash unit, regardless of 
whether you have experience in taking p ictures . 1t is our hope that you will familiarize yourself with the 
instructions contained in this bookfet. 

Besten Oank, daiJ Ste slch fûr eine Kon•ca POP entschioden haben. lhre Kontca POP •st eme kompakte 
Camera mit emem 36.mm-We•twinkelobJekt•v und e,ngebautem Elektronenbl•tzgerat. FUr Au~ena
ufnahmen be• Tagesllcht brauchen S1e nur durch den Sucher zu sehen und den AusiOser zu drückell; 
bei Nachtaufnahmen bzw. Aufnahmen 1n lnnenraumen sorgt das ausfahrbare Elektronenbl•tzgerat fur 
richt19 bellchtete und gestochen scharfe t:S1Ider, ob S1e em .. Fotoprofi" sind oder n•cht. Lesen Sie bitte 
diese Bedienungsanleltung aufmerks.am durch , dam•t S1e mtt lhrer camera vertraut werden. Gehen Sie 
stets sorgsam mit 1hr um, damlt S1e lange Freude an 1hr haben. 

Nous vous remercions de votre achat du Konica POP. Votre nouveau Konica POP est un appareil compact , 
doté d'un objectif 36 mm grand angulaire et d 'un flash électronique incorporé. En e)( térieu r et à la lu· 
mière du ;our, il vous suff ira de regarder dans le viseur et d'appuyer sur le décfencheur pour réussir vos 
photos; la nuit ou à l 'intérieur, vous POurrez. méme si vous étes un novice en photographie, réaliser de 
magnifiques photos claires et nettes, grâce au flash électronique escamotable, incorporé à l'appareil. 
Nous vous conse illons de parcourir ce manuel destiné à vous familiari ser avec le Konica POP et nous 
sommes persuadés qu'il deviendra pour vous un compagnon inséparable. 

Grotu .. rat till kopot av Konica POP. Kontca POP ar en kompakt kamera forsedd med ett 36mm 
v•dv•nkelsObJekt•v och tnbyggd elektronblt•t. V•d fotografenng i <JagsiJuS utomhus l)t,hover du bara titta 
genom sokaren och trycka ned avtryckarknappen; p'!i kvallen elier •nomhus kan du ta ljusstarka och 
skarpa bilder med den tnbyggda elektronbhKten. Den ar sS latt att aven en nyborJare kan anvanda den 
V1 hoppas dock a tt du laser •genom dessa anv•snmgar och tar val hand om d•n Kon•ca POP. 

Gracia~ por adquirir una Konic.a POP. Su Konic:a POP es una câmara equipada con un objetivo gfan an ~ 
gular de 36 mm y lleva flash electr6nico incorporado. Al hacer fotografîa diurna. todo lo Que neceslta 
para hacer la toma es mlfar por el vi sor y oprimir el botôn del disparador. Al fotografiar de noe he o con 
poca luz, Ud. obtendrâ ex:œlentes fotografias valiéndose del flash incorporado retractable.sin que imJX>rte 
la mucha o paca experiencia que 'e tenga como fot6grafo. Esperamos que Ud. se familiarice con l as 
instrucciones de este libr i to para usar y jactarse de las buenas fotos que saea eon la Koniea POP. 

0 INSEATI NG OF BATTER IES 

Two batter ies are used for the power 
source of tht electrontc f lash unit and 
low light indicator CdS. 
Alkaline batteries 1L40 or LA6) are 
nfso usable. 

• Nickel cadmium batteries of the re· 
charging type should not be used. 

1) To remove the cover of the Battery 
Chamber (17). turn i t clockwise {in the 
arrow·marked direct ion toward OPEN}. 
2) lnsert two fresh baneries, into th e 
battery chamber as indtcated. while 
taking note ot the correct (-+ t and ( ) 
pos•ti ons. Then close the cover. The 
C3f'l"'era Will not funCttOO, tf the bat· 
terles are 1ncorrectly posi tioned. 

3) Lock the cover by turning il coun· 
t erclockw tse. 

D EINLEGEN DEA BATTEAIEN 

Das Elektronenblitzgerat und die Un· 
ter bel ichtu ngswarn-CdS·Zelle werden 
von lW81 Battenen mit Spannung 
versorgt 
Sie benotigen 2 Stück 1,5 V Batterien 
(Typ AA) z. B. Mallory MN 1500oder 
VAATAphotoV 1500 
• Wtedoraufladbare Nickei-Kodmium 
Batterien sollt*' nrcht verwendet 
werden. 

1 ) Den Deckel dec Batteriekammer 
(17) fUt dte Batterien mit einer Münze 
1m Uhrze,gersinn drehen (1n Pfeilric:ht 
ung auf die Mark1erung OPEN) und 
Offnan. 
2) Zwel neue Battericn, Wte engezeigt 
in die Baueriekammer einsetzen und 
dabei die richtigen (+) und (-) Polari· 
tâten beachten. Wenn die Batterien 
nicht korrekt eingesetzt werden, kann 
die Camera nicht richtig funktionieren. 
3) Den Oeekel schh.,Pen und durch 
Orehen entgegen der Pfeilrichtuno 
schliejlen. • 



1. Jnsen rwo BaHenes 

E1nl gen der 1we Batteueo 

1. Met ut es deuK plies 

san 1 tv l'- u-ru•r 

1. Carga de las dos po las 

0 MIS E EN PLACE DES PILES 

Deux p tles de ta•lle sont utilisées pour 
l'al•mPn ta t•on du flash électro n•o ue et 
pou r le té m o m de SOUS<OKPOSitiOn. 
On peut aussi utt lise1 des P•les â Al kat. 
(LA61. 
• l 'emploi des piles .u nickel e.d· 
mium de type rechargeab le est décon
Millé . 

11 Pour déPOS8r le couwrcle du loge
ment des ptle U 7), le tourner dans le 
sens des atgutllts ' '" su•vant la flèche 
vers l"onscr•ptoon OPE N) 
21 Installer deux P•les neuve~, d•s· 
pontbles dans le commerce, d:ans le 
logement de l'appareil en respectant 
leu~ pola,.•éc t+) et ( _ ) R•f ... ""'_...,. 

alors le couvercle. S• les P•les sont mal 
mstallées, l'appare• 1 ne fonct•onnera 
pas convenablement 
3) VerroUiller le couvercle du logement 
en le tournant dons le stns o ppOsé a u x 
aiguill es. 

2 Se t ASA/tSO Folm S~d 

2 E nnoll"" dor ASA! SO 
F lmempf nd echkltl 

2 Reqlor la sensobolote de 
l"ômulsoon ASA/ISO 

2 St 1 ft A~A lltiO Mrnhast•ghet 

2 Ponga la wlocodad de la 
pelicu lo ASA/I SO 

0 ISATTNING AV BATTERIER 

1v1 batter,er 1t ,uuf'nkal lan for elek 
uonbll)ttttn orh underexponertngsvar· 
n•ngf•n CdS 
Alkalobat t~ro~r (LR61 kon ocksi an
vandas 
• Nickel 6cedmiumbatte,..., av upp· 
laddnl"ttlbor typ bOr •1 envônd•. 

11 Qnpna ocket toll battero kamrraren 
i171 (o polens .. ~ tntng mot OP ENI 
21 Sitt on tvS batterrer, tollbeN>r toU 
kameran 1 battf'ftkemmaren enhgt 
anv•smngarn• pS Jocfl~t oth lagg markP 
t•ll C•) och C ) pale,n.a p Kef'lng . Satt 
•edan tl baka locket Om t>atter ema 
pl~rlK f•l funger•r 1nt• katneran 
lkurn:lil.l 

31 L'• locket gonom 111 vroda moturs. 

3 Load Folm 

3 Felrne1n egen 

3 . Mettre la pelocule 

3 Sa tt o lolm 

3. carga de la pel ocuta 

D INSER CION DE LAS PILAS 

Se empleon dos P•las tamano como 
fuen te de energla para el flash e lectr6· 
n•co y e l s•stemo CdS Que advierte la 
fal to do l u:t en la exposic i6n . 
Tamb•én pyedén usarse p ilas alcal•nas 
iLA6l. 
• No • deben uu r tMteria ct. niquel · 
cadmio del t lpo Aee'lllbl• . 

Il Para quotar la tapa del compant· 
moento de la Ptla 1171. hay que gorarla a 
la dertcho (en la d~recct6n que tnc:hca la 
flecha para OPEN I 
21 lnseu ar dos pol as nuevas. dosponoble 
como accesouo de fa camara. en el 
porta·PIII.s eomo st tndtca en la mtsma, 

~::;tt~"e~~.:·~~~~,~~.:,:~ r.'~l.;~. 
no func•ona conectamente cuando las 
J) tla~ es16n mal colocadas. 
31 r.;errar la tapa gorândola a la ot · 
quoerda. 



4. Look Through Voewfonder 

4 Mor•v .envt51tre'"' 

4 . R~garder c.lll'ls le vtseur 

4 T t•a nom sok~tren 

4 . Observar 1 través del visor 

Bot1ery Chen .. 
Wllh new batteroes, lhe flash ready 
fighl will go on a few seconds alter 
the electron•c fl•h operaung button •s 
turned on . H tt t1kes more lhan 30 sec
onds for the flash reedy loght to fight 
up the batttf'i" have run down, replace 
them with two fresh blneries. 

5. Flash PhOIOgrephy 

~ 81•1ZIIchtaufnanmrn 

5 Photogret·ue au flash 

5 BhxtfOtogtDftttna 

5. Fotografla con flash 

a.n .. l-ech_. 
M• t neuen Batttrten leuchtet d1e Bl• tZ• 
berttttchaftsonlttQC etntge Sekunden 
nachdem der Eonschalllmopl d"' Elek
tronenblouoertiS betatogt ost. auf . 
Oautrt 10 lOnger tls 30 Sokunden, 
bevor dte BltttVurethchaftsanl'etge auf· 
leuchttt. sond doo !Utteroen erschopft 
und m•1sSfl'n durch ZW@t neue des 
gloochen Fol>rlk.ttl ""J90.-:hselt 
.,. n 

Ch-eni dto pil• 
Lorsque etes ptles neuves sont •nstallies 
dans t'apparetl , la lampetémotn s'allu· 
mera quelQues stcondM après avo•r 
acttonn4 le bouton de fonCttonnement 
du IIMh électronooue. So plus de 30 
sécondes JOnt nécma•r•s avant Que le 
témo1n nt s'allume. c'est le s•gne que 
les ptles sont lpu.sées e t elles doivent 
alors ê tre remplac•es par des neuves de 
m~me type , 

6. Folm Unloed 

6 FtlmrvckspukJng 

6 Rebobonego la pellocule 

6 F elm ttrtoolntng 

6 . Reboblnedo de la pel leu la 

BIU.robyte 
Mtd nva battener kommer bhx tens 
kontroll ompa att lysa eftor ot1 p• 
l!'kun<ler e l ter del til b loxtomkop· 
plartn vrodo ll p\. 
Om dPI tkulltt ta m~r an JO sekundE'r 
for lo..onuollampjjn ait lysa ar battenerna 
urladdado och bôr hvtas ut mot tva 
ny1 av umma mir kt 

~io de pola 
Con pilas nueves se enciende la luz de 
la lamp•a poiOIO en unos segundos 
luf90 de prHoonarse el bcu6n de opera· 
c-.on de flash tltctrOnu;:o. ~ros-é tarda 
mas de 30 segundos con pt las gntadM; 
motovo POr el aue soempre hay Que 
coloc:or P•los nuev;K v de la mtsma 
""'rea cuando se gastan las que e,tbn 
PU8$13S 



BEZEICHNUNG DER 
EINZELTEILE 

1) F maufzugsf'te • 1 
2 t A l'li Oser 
3 811drahlwerk 
1.41 Unterbel•chtùngswarn 

an1e1ge-CdS·Fenster 
5) Fenster hu ASA 1 SO 

omempf d •Chke t 
16l Tragr•e• .r os~ 
1 ll ASA 1$0 F lmempfm 

h hkf' uw t-- hebei 
8, S t-:erfenster 
9) Elek•rone ••zgerat 

f10) Etnsr.;.haltki•OI f jes 
E.lektronenb 112 crites 
tH d '\lahautr ilhmen 
korro'-:1: rknopf 

11) ,...e.l(anon ObJCk t•v 
t 12) Warn ampe be U tûr 

bt!l chtuno 
(13) Suche•emb 1 1< 
(14~ Blllb re1tschaf $a• 

Le,ge 
t151 F lrrt atronenkRfT'mer 
( 1 fi) Knopf .lum OttnPn der 

Ru kwand 
( 17~ Kammer fur Bauer.en 
18) F•lmrtJékulu lo:.utbe 
19) F •lrntram.J-)Ortfoll• 
201 Filma h'IICke spu e 
211 Aue k. vvan 
221 Stat •vge~Ntnde 
231 F lrnruehpu k opf 

NOMENCLATURE DES 
PIE CES 

(1) L.ev••r d'armement 
(2t Bouton de déclenche 

ment 
(Jl Compteur de vues 
(4J Témotn de sous ex post 

1 ic>n f9nétrè dè posemétre 
(51 Fen4tre des sens•bihte$ 

ASA/ISO 
~6) Oe•llet de cou rro•e 
t7) Sefec:teur de s.ens•b•llté 

/\SA/ISO 
CS) Fenêtre dv v•s~vr 
{9) ~ lash é lectroniQue 

(10) Bouton de fonct•or"'H~ 
ment du flash é l ectrol''li· 
Que et de com~oruation 
POur d•stbl"'ce r4pprochée 

(1 1 ) ObJeCtif He1omon 
02) Temotn de sous expost 

tion 
(13} v .sevr 
(14) Témom de ch<:uge du 

tlash 
115) Looem&nt du film 
C 16) Bouton de déblocage 

du tJos 
(17) LogemP.nt des P•les 
( 18) Mantvolle de rembobi 

nage 
( 19) Tambour den~è 
~20) 8obtne d 'entra •nemen
(21) Dos 
(2~) Ecrou pour tréptad 
(23) Bouton c:te rembob•nagt 

HOW TO ATTACH THE STRAP 

ANBRINGEN DER HANDSCHLAUFE 

MONTAGE DE BRACELET 

FASTSATTNING AV HANDLOVSREM 

C6MO COLOCAR EL TIRA PULSERA 

DE LARNAS NAMN 

( 1 F 1 tra sportarm 
C2) Avtry k 1rk. nap~ 
(3 rtl rlik ncvcrk 
4 U dere"'pnner ngs 

\laro.ng Cd$ mdtare 
C!'l F' mhast ghe•sskala 

(ASAJ SOl 
1 G Og a tor b r cm 
7 lnstalln•ngsarm for 

ASA ISO ft mhatt•Qhet 
81 fl)rste:r tnr ~oka en 

'9 [ektr~b••t 

(10 KllappfOr .Jen nbyggùet 
etektronbllllten oct\ 
•·t.arb• dsk om ftnsation 

(11 He•a~o" ObJflkt•v 
(12 Vern•ngslam a for 

Jnd&tti'Kpor er mg 
( 131 o~a,ok 1a1 
(14l B tlltten~kontrol arrpa 
(151 Plats for ftlrnkdS$t:tl 
16) Bakstvcke .. s opç ur 

knapp 
1 7) K•mmar• f~r hatteri 
18 Vt!'V lor fdm3tcrspoln ng 
19 F lmtransporH"~tul 
:ZOJ lmupptag t"lgsspole 
21• 8ak\fV k• 
1~2) Stat•v9anga 
(23) F lrnaterspoln ngskn01m 

NDMENCLATURA DE LAS 
PARTES 
tl• PalanoUita de enr ollado 

de 13 pelicula 
12• Bot6n del dupar:JdOr 
t3• Contador d~ pel! cula 
(4 ) 1 ndicator CdS de fal (8 

rie l uz. 
(51 V(lntan•lla p;)ra sons•b• 

Qa(S de pel jeu la ASA/ 
ISO 

(6) 0Jal de correa 
(7) Pal~nQu•ta selectora ôe 

ASA/ISO 
(8) Vcnta" •ll• del v•SOr 
(9) Flash electr6n •co 

(10• Sot6n dê operac.on del 
Hach electr6oico v com
PCn$.lCi6n de COr (& 

ÔI$\810Cia 

( 1 1) ObJet•vo Hexanon 
( 12) Lampal'•lla indicadora 

de taha de l uz 
( 13) V•sor 
(1 4 ) Lampiit\lpilotodell lash 
(15) Comparttrnténto dAI 

rollo de pel icula 
(16) Bot6n de abrit taPa 

POStfr'tOr 
(17) Comoart•mientod~Ptlas 
( 18) M,onivel a de rebobinado 

de pellcula 
« 19) A ueda dentada 
(20) Carre te d• tOMâ (te 13 

pelicvle 
(21} Tapa poster •or 
(22) Rosc:a oara tr •Pode 
(:t:l) Bot6n Pf.o~$ rO'>Obof"'lllr IJ!o 

pelicula 



f::l FILM LOADING 

The Konica POP takes 35 mm roll film. which cornes in 
a cassette. lt is still advisable to avoid direct sunlight and 
excessive heat. 

6 FILMEINLEGEN 
ln der Kon1ca POP konnen alle handelsüblichen 35 mm 
Kleinbildfilme in Patrone verwendet werden. Filmeinlegen 
order - herausnehmen sollte n1e im direkten Sonnenlicht 
geschehen . Sollte kein Schatten vorhanden se1n . so führen S1~ 
das Filmemlegen 1m Schatten lhres eigenen Korpers aus. 

6 CHARGEMENT DE LA PELLICULE 

Le Konica POP utilise le Wm de 35 mm en cartouche. Pour 
charger l'appareil. éviter l'expesition directeasu soleil. Ef· 
fectuer l'opération à l'ombre. S'il n'y a pas d'ombre. l'el· 
lecture à l'abri du corps. 

6 ISÂTTNING AV FILMEN 

Till Konoea POP anvands 35 mm film i kassett. Undv1k 
d1rekt sofsken nar N t laddar Kameran . Skulle mgen skugg1g 
plats f1nnas tol lganglig kan N1 satta 1n fllmen ' skydd av Er 
egen skugga 

6 CA RGAR DE LA PELIC ULA 

Para Konica POP se emplea pel icula de 35 mm en rollo. 
que v1ene en cartucho. Al colocar la pel icula, evite la luz 
d1recta del sol y h3galo en alguna sombra. Si no hay sombra 
atguna, podra sprovechar la sombra de usted mismo. 

~!) SETTING OF ASA/ ISO FILM SPEED 

By moving the ASA/ISO Selector Lever (7), set your camera 
to the film speed. If the !peed ofyou r film is ASA/ISO 100, 
have the reading "100" appear in the center of the Film Speed 
Window {5). If it is ASA/ISO 400, have the reading "400" 
appear there . 
• Note that the intermediate point between fi lm speed read· 
ings is not usable . 

(g EINSTELLEN DER ASA ISO· FILMEMPFINDLICHKEIT 

01e Fllmempfindhchkelt word m1t dem ASA/ISO· Filmemp· 
findlichkeitswahlhebel {7) eingestellt. Wenn die Empfindlich· 
keit des verwendeten Films ASA/ISO 100 betràgt, muP 

~----- ·-~ -- ~ 

1) Open the camera Bock Cover {21) by pushing down on 
the Back Cover Opening Button (16). 

1) Schieben S •e d1e Rückwandverriegelung {16) '" Pfeilrich· 
tung und klappen S1e d 1e Rückwand {21) auf. Das B1ldzah l· 
werk {3) springt dabe1 automat1sch auf d1e Startmark1erung 
"S' ' zunJck . 

1) Déverrouiller {16) le couvercle de dos (21)et le peusser 
vers le bas {dans le sens de la flèche}, et l'ouvrir. Le compteur 
(3) se remet à la position "S" {démarrage). 

1) Qppna !?.set t1ll bakstycket 116) med en nagel. och tryck 
det nedSt {i den f1ktn1ng som pilen v•sar) varv1d bakstYcket 
(21} ôppnas och fdmr8knaren samtidigt Înergir till "S" 
bta•t) . 

1) Para abrir la tapa posterior {16) t irar de ella hacia abajo 
fen el sentido indicado par la flecha) empleando la ufia, de 
este modô. el contador de el icula (3) retornar~ a "S" 
(princip•o} . 

"100" in der Mitte des Anzaioafensters (5) erscheinen. Für 
.o.~.0./1<:0 .40n m ••fl rlPr HP.hP.I "o einoe~aellt wercfen daJ "400" 
'"der Mine der Anzeige erscheint. 
• Beachten Soe. dail keine F ilmempfindlichkeits·Zwischen
einstellungen moglich sind . 

I!'J REGLAGE DE LA SENSIBILITE ASAIISO DE LA 
PELLICULE 

En déplaçant le sélecteur ASA/ISO (7). régler l'appareil selon 
la sensibilité de la pellicule uti lisée. Si le film est de 100 ASN 
ISO. la va,eur "100" devra se trouver au centre de la fenêtre 
des sensibilités (5) ; si le film est de 400 ASA/ISO, y amener 
la valeu r "400'. 
• Remarquer qu'il n'est pas possible d'utiliser les valeurs 
intermédiaires. 

I!'J NSTALLNING AV ASA ISO FILMHASTIGHET 

Stïll in kameran fOr ritt filmhastighet med instïllningsarmen 
[Üf ASA/ISO {7). Gii< si a tt skalan {5) v isar "1 00" 10ed 
ett filmviirde ASA/ISO 100 oen "400" f6r ott filmvirde pl 
ASA/ISO 400. 
• Observera a tt pun kterna meil an skalvllrderna ir oan 
viindbara. 

l] AJUSTE DE SENSIBILIDAD DE PELICULA ASA/ ISO 

Moviendo la palanquita selectora ASNISO (7), pu ede ajustar· 
se la câmara segû n la sensibi lidad de pelicula en uso. Si la 
sensibilidad de pelicula es ASA/ISO 100, habrâ que nacer 
presentarse el numero ··1 00" en el centro de la "!ntanilla 
ind icadora {5). Si se trata de ASA/ISO 400, se habra de usar 
el nùmero "400". 
• Advertir que el punto intermedio entre las ind icactones de 
sensibilidad de pelicula no se usa. 



2l Pot a cassette of film into the Film Cassette Chamber 
05), pull out the film leader a little and insert the tip of the 
film leader into a slot, on the Film Take·UP Spool (20). The 
film may be inserted into any slot. 

2) Legen S1e d1e f1lmpatrone in d1e Filmpatronenkammer 
(15}, llehen !.ie den F1lmvorspann etwas heraus und stecken 
S•e den f1lmanfang m 1rgendeenen Schhtz der Film· 
aufwockelspule 120). 

2) Mettre une cartouche de film dans le •o~ment t 15). tirer 
l'avance du film et en insérer le bout dans une fente de la 
bobine d'entraînement (20). On peut insérer le folm dans 
n'importe quella fan te. 

2) Placera en f1lmrul1e i filmkammaren { 1 5) och dra ut 
111men lite grann. :sucl< 1n fllmanoen • en av stcirorna 1 film· 
upptagnongsspolen (20) Volken som helst av skY.rorna g~r att 
anvanda. 

2) Poner e l r"o\lo de pelîcula en el compartimiento {15), tirar 
ligeramente ha(:ia afuer"a de la guia de la peticula e insertar su 
punta en la ranura del carrete d~ toma (20). La pelicula 
puede insertarse en cuaiQuier ranura. 

9 FILM UNLOADING 

The film wind lever can no longer be advanced alter the 
fast frame of film has been exposed . Do not depress the 
shutter release button. lnstead, depress the film rewind 
button and rewind the fi lm with the film rewind cran k. 

9 FILMRÜCKSPULUNG 

Wenn der Filmaufzugshebel blockiert, ist lhr Folm voll 
befJchtet. Orucken Sie nicht den Ausl&er. Orùcken Sie statt· 
dessen de_n Filmrückspulknopf und spulen Sie den Film mit 
der F1lmruekspulkurbel zurUck. 

!) REBOBINAGE DU FILM 

LorSQu'on ne peut PIUS actionner le levier d'armement le 
film est au bout. Dan$ ce cas ne pas appuyer sur le bouton' de 
déclenchement. Mais, appuyer sur le bouton de rebobinage 
et rebobiner le film à l'aide de la manivelle de rebobinage. 

~~ RETURSPOLNING AV FILMEN 

Nar f•lmtransportarmen inte tanwre kan fôras framët nar den 
ststa bllden har tag•ts. ttyck da mte '" avtryckarknappen. 
Tryck ostallet on lolm~terspolnongsknappen och veva tillbaka 
htmen med f•lm;iterspoln•ngsveven. 

EJ REBOBINADO DE LA PELICULA 
Cuando la palanquita de arrast re no puede accionarse una vez 
que e t Ultimo cuad~o de pelicuta se ha e)(puesto, no deberâ 
pres•onarse el boton del d1sparador. En cambio deberâ 
presionarse e l botôn de rebobinado v rebobinarse ta' pelicu la 
con la palanqUtta de arrastre. 

3} Tu rn the Film Wind Lever (1). Be $ure that the film 
sprockets (holesl fit directly into the bottom of the Sprocket 
Wheel· ( 19). 1 n ciO$ing the back cover. make $Ure that it has 
snapped i nto position . 

3) B•tatigen Soe den Folmaufzugshebel (1) solange, bos der 
Ftlm tn voiler Bre'lte bis lur Aufwlckel$pule (19) re.cht. (Zw•s~ 
chen dem Transport•eren Ausloser drYcken J Schllepen S•e 
d1e Auckwand so. da~ s•e emrastet. 

3) Actionner le levier d'a rmement {1) et s'assurer Que les 
perforations du fi lm s'engagent bien aux dent' de tambour 
(19}, avant de fermer le co uvetcle. Quand on ferme celui-ci, 
bten le meure en p lace. 

3) Mata fram lite li lm med hJillp av tran$pOrtarmen (1 ). och 
tcontrouera s'à att ftlmtransponhjulet (19} yri~r tay i Ulm· 
perforenngen mnan ni stanger bakstYcket. Nàr ni stangt 
bakstycket, kontrollera d\ att det ar ordentlogt tl.$1. 
Jl Girar la p.alanquita de enrollado de la pelicula (1J y 
cerciorar5e de quo las perforaciones de la pelicu la engranen 
en la rueda demada (19) antes de cerrar la tapa posterior". 
Al cerrar ésta, verificar que quede f1ja en su pos•c16n correcta. 

1) ~en the last picture has been taken, push dawn the Film 
Rewond Button (23) on the bottom of your camera. 

1) Drücken Sie die Tas te (23) an der Camera-UnterseJte. 

1) A prés avoir effectué la nombre de prises prévues. appUyer 
sur le bou ton de rebobinage (23) qui se trouva sur le fond de 
l'appareil. 

1) Nor alle bilderna tagits, tryck d$ ner film\terspolnings· 
kneppen (23). Kneppen sitter p'll undersodan av kameran. 

1) DespUé$ de completar las tomas propias a la pelicula, 
oprima el bot6n de rebobinado de la pelicula 123). 



41 Wind the hlm and depress the Shutter Release Button 121. 
Rep4t;:11t the-ce ~t.onc ••Il the f.lm countor •howa .. 1". The 
under pan of the Film Rewond Crank 1181 woll turn. To 
conlirm that the lolm has been properly loaded. 
4) Be1augen S c n F1 rn 
den Ausloser (2, ;o • 1. é 
aozetgt . Dt~ F,lmruclo;'lpulkurbe'l 
Film korrekt transporllert Y\IHtJ 

1rtr1 1 und d• tC en Ste 
B•l JhiVAI flo. dtl Zahl •• , .. 
118) o1r""t '""' wtnn der 

4 ) Entraîner le ftlm et appuyer sur le bouton de déclenche· 
ment 121. Répéter cette opératoon JUSQu'il ce Qu'on he dans le 
compteur le chtffre "1 ". La part1e enféneure la man•velle de 
rebobmage (18) tournera aus,s• longtemps que le ftlm est 
conectement entraîné. 

4) Mata tram !olmen och tryc~ on avtryckarknappen 12) 
Upprepa delta tolls loimrakneverket vosar Jl~ "1". Om !olmen 
ar ratt •sau ska undurdllén pi Îltflirlpolntnc)'Yrec1et (18) rora 
stg vtd frammatnmgen 

41 Enrollarla peliculay presoonarel botôn del chsparador 12). 
Repet.r estos proced•mtentos hasta que en cl contador de 
pelicu la aparezca el nUmero "1 ". La parte mferior de la 
palanquota de reenrollado de la peli cu la 118) eontonuara 
g1rando miéntras ô'ta ,ea en roll ad• corroetamlnte, 

21 Open the Film Revvind Crank 1181 lnd turn it in the 
direction of the arrow until ltturnslreety. Y ou will actually 
feel a change in the lever tension when the film ls completely 
rewound into its cassette . 

21 Klappen Sot dll Rückspulkurbtl ( 181 ntch au(Jtn und 
drehen Sie die Kurbtl on Pleolrichtung, dlbto word der Folm on 
die Patrone zurüekges.pult. 

2) Soulever la manivelle de reboblnage ( 18) et la tourner dans 
le sens Indiqué par le flèche ce QUI rebobine le film dans la 
cartouche. 

21 Filll upp veven 1181 och vrid den o Poltns roktnong, Harvoel 
transporteras lilmen tollblkl ttll lolmkassetten 

21 Levante la palenquilla de reenrollado de la pelicula (181 
y girela a la dorecci6n de la lloct>o marcada, h11ta quo la 
pelicula impresionada ven!lll enrollada en el cartucho al estado 
anterior. 

Open the back cover. and the film rewu'Ct erank w1ll 
pop out, ma king ot easy 10 Joad a roll ot lolm. Tt>t lolm 
rewmd crank will return to the oregtnal postteon whtn 
the back cover is closed. 

W.nn der RuckY~~~anddeckel getJotfn ' w~rd. •P'"tnQt ver 
Fllmruckspulhebel heraus und erletchtert sc das 
Emseuen etner neven FtlmroJJe , Oer Ftlmruclo;Sfl\.11 
hebei "ehrt betm SchheOen d Ruckw n rJ< C:ktl• •
seme AusgangsPQSttton zuruck 

L'ouverture du dO$ de l'appareol laot ressortor la mano· 
velle de rebobinage du film. ce qut facthte la mtse en 
place de œlu•-c•. La manivelle revtent tt sa POSttton 
originale par la fermeture du dos de l'appareol. 

Oppna bakstycket och folrniterspoln ongsveven skJuter 
ut d att det ar latt att lagga • ny Mm, Nar sedan 
bakstvcket satts ttllbaka ogen kommtr lolmfuerspol 
non95veven att itergi toll ursprungloga la9" 

Abra la cubierta posterior v saltaré la palanquha de 
rebobinar. lacilitando con ello la car!lll de pelicula. La 
palanquita de rebobinar la pelicula vuelve a su posocoôn 
original cu an do se cierra la cubterta POtterior . 

31 When the crank turns lreely the film has been rewound 
onto the cassette. Open the camera's beek cover to remove 
the film, and have it processed. If vou open the back cover 
belore eompletely rewinding the film. vou will ru in the pic· 
tures vou have just taken on the fi lm that has not been 
rawou nd i nto the cassette. 
31 Sobald der WoderStand on der Ruckspulkurbel nachltlj.lt. ost 
der Ftlm ganl zuruckgespult Ste konnen Jlllt d•e Camera 
Ruckwand ollnen und den belochteten Folm hernusnehmen 

3) Lorsque l'on ne sent plus de résostance sur celle·co, le 
rebobinage est termtnê. Ouvrtr le dos de l'appare•l et sortir la 
cartouche. 
31 Nar foJ,..jterspolnongsknappen slutar rottrl och det blor 
latt.re att veva. slut• d~ veva. oppna blkloekll och ta ut ft lm 
kassetten. 
31 Al rebobinar sucesovamente la pelicula. se lleC~Srll sentor 
menos resistencta en la mano. Entonc:es no se darâ vueha et 
botôn de arrastre tnverso. Abra la tapa traser~ v saQUe et 
cartucho. 



l IIIJ~ 
Parallax Compensati on Mark 
Mark1erung des Parallaxausgle,chs 
Maruqe de compensat•on de parallaxe 
Markenng for paralla>c kompensat•on 
Marca de compensa<:•ôn de paralaje 

Bnght Frame 
Leuchtrahmen 
Cadre lumineux 
Ltusram 
Cuadro bnllante 

GJ LOOKIN G THROUGH VIEWFINOER 

Witn vour Konica POP, sharo pictures may he taken of 
any subject situated at 5 ft (1 .5 ml and farther d istances 
from vour camera. Though the focus of the lens is fixed 
at 9.2 ft (2.8 m). there is a latitude around th is d istance 
where shar p pictures may be taken as the apettute is small. 
Th us. e subject a t a short distance and the d istance landscape 
behind the subjectmav be sharplv ohotoaraohed. 

1l The field o f pictu re i\ indtcated bv a bright frame visible 
1nside the viewfmder. Frame vout sub1ect within this bnght 
fr'ame . 
2) ln ta king p1ctures at close d istance of 5 ft (1,5 m ), note 
that the field of picture is the area enclosed bv parallax 
compensation marks on the top and at le ft . 

31 Wh on the Low light 1 ndicator Lamp 1121 by the view· 
fi nder is co mes on as the Shutter ReJease Bu tt on (2} has 
been sligh tly depressed, set vour camera to the electronic 
flash mode. 

~ DURCH DEN SUCHER SEHEN 

lhre Konlca POP macht scharfe Bilder von jedem Motiv in 
e inem Abstand von 1,5 rn biS unendlich. Ourch gro(Je 
Scharfentiefe werden Vorder· und Hintergrund scharf 
wiedergegeben . 
1) D1e Bild flache w.rd von e•nem Leuchtrahmen m Su cher 
angeLe1gt. PI &Zieren S1e lh r Mot1ve .nnerhalb d1eses Leuch t 
rahmens. 
2) Be• Nahau fnahmen mit e1ner Entfernung von 1 .5 m •st 
zu beachten, dail die 81ldflache von den Parallaxausgleich· 
smarken oben und links begrentt wird . 

JI Wenn d1e Unterbel,chwngsanze,ge (12) aufleuchtet, wenn 
man den Avsloser (2) le•ch t druck t. 1st d1e Camera au f 
Elektronenblittbetrieb zu stellen . 

(!1 INDICATIONS DU VISEUR 

Avec le Konica PO P, il sera passib le de prendre des photos 
nettes de tout sujet situé à 1.5 mètre ou plus de l'apparèil. 
Bien que le foyer de l 'objectif soit fixé à 2,8 métres, on 
disp.ose d'une plage considérable de part e t d 'auve de cette 
distance où des photos bien nettes peuvent hre prises lorsque 
le d iaphragme est peti t. Ainsi par exemple, un personnage d 
l 'avant-plan e t le paysage deJ'til!re lui seront tou:ours photo · 
graph•és avec netteté. 

1 J le champ de l'•mage est •nd 1qué par un cadre clair . vis• ble 
à l'm téneur du v•seur Le su1et â photograph•er devra se 
trouver a l 'intér.eur de ce cadre cla•r . 
2) LOts de la p r•se de vues â d •stance rapprochée de 1,5 
mètre, remarQuer que le champ de l'•mage est la zone com· 
pnse entre lesrepéres de correction de parallazxe du haut 
et de la gauche. 

3) S• le témom de ,.OUS•eXPOSitiOn n 2. du VISeur s'all ume au 
momt:Jn t où le bou ron de dCctcnchcmco t 42) e .st légêremenL 
enfoncé, •1 sera nécessa~re d'utll•ser re flash élecrron•aue . 

(!1 SOKARENS FUNKTION 

Med Konica POP kan du ta skarpa bilder av motiv pi ett 
avstind tri n 1,5 m och upolt. Aven om objektivets skar· 
pe1nstâllning ar bestâmd vK:I 2.8 m kan skarpa b•lder tas 
i ett omr""• omkring detta avst~nd eftersom blilndaren 
àr l iten . Oaffôr kan du ta ett skarpt fotografi av ef"' persan 
mira kameran och det avligsna laodskapet ba kom denne. 

1) Den egenthga b1ldytan anges av den 11usa ram som syns 
•nu ti sokaren . Rama 1n motivet inom denna IJusa ram. 
21 Nar lotograferingsavstfmdot iir mindre an 1,5 m blir 
bildytan den som ar inramad av markeringen for parallax· 
kompensation i Ovre vânstra hôrnet . 
3) Om varn1ngstampan for underexponering (12) tands na r 
avtryckarknappen (2) trvcks ned la U, ska du s tatla ' " kame · 
ran for bll x tfo tografertng 

GJ MIAANOO POR El VI SOR 

Con su Konica POP, pu eden sacarse totos de cualquier 
tema s•tuado a 1.5 m y en adelante . AunQue el foco del 
ObJetivo se fda en 2.8 m . hay un mârgen alrededor de esta 
distancia en donde se obtienen las totos m~s nitidas con 
d iafragma poco abterto . Con lo cual. una persona tomada 
de cerca con un bello pa1saje de tondo pueden enlocarse 
con suma prec•s•6n . 

1) El campo fotogralico queda indicado por un marco 
brillante v visible Que es ta dentfO del v•sor . Entocar el 
tema ubicândolo siempre dentto de este encuadre. 
21 Al hacer tomas de cerca. a 1 .5 m. tener en cuenta que el 
campo de imagen es el area marcada oor las marcas de com
pensaci6n de paralaje de la pane supettor e •zquierda. 

3) Cuando se ilum ina la lampardla ind•cadora de falta de 
luz (12) en el v•sor . cuando se opnme l•geramente el b0l6n 
d•sparador (2), hay que 3JUStar la câmara a1 modo <:on flash 
elec tr6n•co . 



(jJ FLASH PHOTOGRAPHY 

When pictures are to be ta ken at night 
or inside a room, set your camera to 
e lect ronic flash photography . 

11 Push the Electronic F lash Operating 
Button (1 01 in the direction indicated 
bv the arrow, and the built·in elec· 
tronic flash unit w i ll pop up and autO· 
mat•caJ Jy go on . 

2) After a 1\ght oscrllatong sound os 
heard for several seconds, the Flash 
Readv Light 114) will come on and 
vou will be (eady tO rake pictures . 

3) Depress the Shutter Aelease Bu non 
(2) , and th e electronic flash wil l au to· 
m attcally operate . 

4 ) A her electronic f lash pho tography , 
push dawn the electron ic flash uni t 
until it does not move fut' t her. lt i s 
then switched off . 

• When the shutter ës rete:std before 
the flash ready light has been switched 
on, the elecuonic f lash unit will fail to 
flash o r even if it flashes, the picture 
will be dark because of a weak flash. 

C.mera·to.Subjact Disùnce 

1) ln the electronic flash mode, make 
sure that the subjcct is within a dis
tance 6.6 - 16 ft (2 - 5 m) from your 
camera . 

2) 1 f you wan t tO take pte tu res of 
your subject at closer d istances, hold 
the ElecHonic Flash Operating and 
Close-Distance Compensat ion Button 
(101 pushed in the direction indicated 
bv the arrow. and vou w ill be able to 
take beau tiful pictures at d istances of 
5- 6 .6 ft 11.5 - 2 ml . 

ID BLITZUCHTAUFNAHM EN 

Wenn Sre Bofder ber Nacht oder on 
e1nem Z1mmer aufnehmen wollen, mul) 
d•e Camera auf Elektronenblttz·Betrieb 
umgestellt werdtn 

1) Orucken S•• drn Einschaltknop (10) 
10 Pfe•lnchtung, wodurch das etnge· 
baute Elektronenbl•tzgerat hochspringt 
ur)t..f eu)geschahet wmJ. 

2) E1n letses Pfe•fs•gnal ertont, und 
nach wen1gen Sekunden leuchtet die 
Kontrollampe (14) auf, um anzuzetgen, 
daO das Gerbt bctriebsberett •s t. 

3} Wenn Ste nun aut den Auslo$er (2} 
drücken, flammt der Bhtl auf und 
l•efP.rt lhnen ein helles . scharfes B•ld 

4) Nach Beendtgung der Btttlaufnah ~ 
men schieben Sie das Elektronenblitz
gerat b•s zum Anschlag luruck, wo 
durch es gletchzettigausgeschaltet wird . 

• Wann der Versc.t 1ul3 ausgelôst wird , 
bevor die Blttzbereiuchaftsanzei~ auf
leuchtet, :z.Undet der ElektronenbHtz 
n•cht bzw. wenn er blitzt. wird das so 
au fgenommene Bild unterbelochtet, 
weil die Blitzlochtmenge nicht ausreicht. 

Motiv/C.mera·Entfernung 

1) Vergewissern Sie sich, da(J das Motiv 
be• Blitzaufnahmen sich in einer Ent· 
fernung lwischen 2 - 5 Metern von der 
Camera befindet. 

2) Falls Sie lhr Motiv aus genngerer 
Entfernung fotografieren wollen, 
lassen S1e den e,nschaltknopf des 
Elek tronenbhtzgerates/Nahau fnahmen 
korrekturknopf (101 ganz rn Pferlroch · 
tung geschoben. und Soe erhalten 
e1nwandfre1e Bllder bei Entfernungen 
zwoschen 1.5 2 m. 

• Bei Elektronenblitzaufnahmen brau
chen Sie sich nicht um die Filmemp
findlichkeit zu kümmern . Solange sich 
lh r Motiv innerhalb der angegebenen 
Motiv/Camera·Entfernungen befindot, 
werden die Bilder scharl. 



m PHOTOGRAPHIE AU FLASH 

Lorsqu'tl v a l1eu de prendre des photos 
la nuot oui l'ontfroeur, ''gier l'appareil 
POur la photographie au flash élee· 
tronique . 

1 ~ Le flash électrontque incorporé sort 
automatiQuement lorsqu'on appuie sur 
le bouton (1 Ol du flash électronoque. 
Le flash est automatiquement allumé 
de cette façon. 

21 La lampe·témoon (14) s'allume 
après quelques secondes où on entend 
un léger bourdonnement 

3) Le flash lonctoonnt automatique· 
ment quand on eppute sur le bouton de 
déclenchement (2) 

4 l Après une prose au llash, remettre 
celu.-ct en le POussant Jusqu'à ce qu'il 
Je bloque. Ou•nd le flash est remis le 
courant est tomlttQuement coupé. 

• t..:éclalr du tt•h ne ad prOdUira pas 
si le bouton de d4clenchement Ht 
actionné à fond 111ant que ne s'allume 
le témoon de charge du flash ; mfme so 
l'édair se procNit, l'tmege sera sombre 
en raison de l'onsuffosanœ de la lumoêre 
du flash. 

Distance antre l'appareil tt le sujet 

1) Lors de l'utilisation du flash élee· 
tronique, s'assurer que le sujet se trouve 
à une distance do 2 A 5 métres de 
l'appareil. 

2) Si t•on souhatte prendre en photo 
un obJet se trouvant 6 une dtstance 
pfus courre. appuyer conttnnuellement 
dau~ 1~ )tm) Uc •• fhh .. hc le lJuutun Ut: 
fonctiOnnement du fhtsh electromQue 
et de comper.sauon PO\Ir d1stance rap· 
prochée (10). 11 sera alors possrble de 
prendre de belles Photos 4 une dostance 
de 1,5 à 2 mètres . 

• En mode de flash électronique, 
l'exposition n'a pos do rapport avec la 
sensibilité. On pourra toujours prendre 
des photos nettes, pourvu que le su1et 
se trouve dans le plage des distances 
entre l'appareil et le sujet. 

GJ BLIXTFOTOGRAFERING 

Anvand den inbvggda elektronbloxten 
vtd fotogr1ferang .nomhus elier pa nat · 
ten 

Il fryck p'à kndjlpen t Il elektron
bl.,lt@n f10) • rl~n uktnmg som P+len 
""~' Darvod hoppar den onbyggda 
elektronblucten upp, och strommen ttll 
bloxton sl~s p\ 

21 Ett svagt popancle IJud hors for 
nll~l sekunt1er . och nar sa b 1xtens 
konuoll•mp• (1•J tands betydêr det 
att bh•ttn ,., klar for anvandn.ng 

3) Trvck on avtrvckarknappen 2) 
HàNid utiOses b ••ttn automat•skt och 
n1 f'3r en h1hl 10rn ar skarp och har t1ll· 
racklogt IJUS 

4) Nar n1 1nte langre ska an vanda 
elektronbloxten, ~rvck ner den fosiktogt 
si Jingt clet gar OarY d stlings strorn 
ment Il blucttn autom t t .v 

• 0.,.. .., •.r ..-l ...,trycka,..r. 
•nnM blox~n: ontrollampa tands 
utl6oes ont~ bi ~IOn elier, llven om den 
.,r ckt. bllr btlden mork eftersom 
bloXtfiUMt V8< for Svagt. 

Amlndsinst.tllnint 

11 Man bor vid fotograferinJI. med elek· 
tronbloxt ht.lla att avstflnd pa mellan 2 

5 m mellan kamere och motiv, 

21 Om du v•ll ta btlder av ett mot.v 
som betonner s g narmere on 2 m ska 
du sk1uta och hl la knapP"n for den 
•nbyggc:tl e ekuonbl xten och "arb•lds 
kompenuhon 101 htla vWn • pllens 
rtktn•no v,r._ .. , VOr Mt moJIIgt au ta 
f.na b•lder pl. en •vttlnd av 1.5 - 2 m 

• V1d bhxtfotografermg h•r exponer~ 
onoon 1noot samband med filmhasllghe· 
ten. Det Q!.r a tl ta skarpa bilder sYI 
lange som motivet finns innom det 
angovna avstindet frln kameran. 

~~ FOTOGRAFIA CON FLASH 

Cuando se quoeren sacar lotos de noche 
o en el entenor de un cuarto, aJuste su 
ciimare para focografia con flash elec· 
trôn1ço. 

1) Al ompuJar en el scnudo de la 
flecha mercada el bot6n de operacion 
de flash electr6nico ( 1 0) se eleva râ 
automâtlcamence el flash electrônico 
oncorPOrado, Quedando conectado (en 
ON) su contacto eléctrico. 

21 Oespués de durar durante unos 
segundos un tenue zumbtdo, se 
encender6 la lâmpara de po loto ( 141 

3) Al opromor el boton dosparador (2) 
de obtUHt<Jor. relampague3tâ el flash 
electrônoco v se tomarâ una fotografia 
clara v n ttlda. 

41 Termonada la toma con flash, empuje 
aba1o el flash electr6nico hasta que se 
qutdt atr•ncado El contacto quedarâ 
dnconoctad (a OF FI por si solo. 

• Cuando n dispan ta câmara antes 
de qua esté losto el flash (se ilumina su 
lampaulle piloto). saldr-â un a foto 
oscura parQue el flash estuvo deb•l o no 
dette116. 

D istancia lM c'm~111 a objeto 

1) En el modo de flash e lectr6nico, 
hay que asegurarse de q ue el tema 
queda dentro del margon de 2 a 5 m a 
partir de la cémara. 

2) St des.ea tomar fotos con mayor 
aproxtmactOn. em puJar hasta el ma-c 
mo recorndo. en la dtrecc•on tnd1cada 
por lo flecha . e l botôn de opcrac•on del 
flash electr6noco v de compensaci6n de 
corta dostanc•a ( 1 0) y podrâ hacer 
tom• a 1 ,5 - 2 m. 

• en el modo de flash electr6nieo, ta 
exposici6n no estâ relacionada con la 
sensibilidad de pelicula. Asi, Ud. pu ede 
hacor tomas muy nitida$, siempre que 
el tema se situe dentro de las distancias 
prescriptas de câmara a tema. 



Noo Hash ~ 

Ooylight Flooh Photovrophy 

ln taking picturotS of a penon on back loght. at the window. 
under the tree, on a clou dy or ra1ny day or in the eo.:_ening or 
mormng, the sub,ect and the bec:kground moy be bnghte~ 
up bv using the electronoc flash even though the low hght 
indicator lamp does not go on. 

Blitzlochtaufnahmen beo T~t~~licht 

Beo Personenaufnahmen z 8 mot Gegenlicht, an einem 
Fenuer, un ter e inem Baum, 1n einem bewOikten bzw. regner' 
oschen Tag oder am Abend und Morgen konnen Motiv und 
Hontergrund mot dem Elektronenblitz eufgehellt werden, 
obwohl d ie Bhtzbereitschaftsenze•ge ntcht aufleuchtet. 
PhotOQraPhie au flash • 11 lumi•ro du iou r 

Pour la prise de vue d'une per'1onne en contre-jour, près d'une 
fenthre. sous un arbre, par tempS couvert ou pluvieux ou 
encore â l'aube ou eu cr6puscult, on pourra éclairer le sujet et 
le paysage en ayant recours eu flash electronique bien que le 
témoon de charge du flelh nt s'ollume pas dans œ cas. 

BlnrtfotO(I'If•int i d•u• 

Vtd fotografertng .. en person , motiJuS, v•d en fons-ter, 
under ett trad. en molnong tlltr regnog dag elier "' kvallen 
och morgonen kan motovtt och bakgrunden garas IJusstorkare 
med k ameran lOStdlld fOr bhKtfotogrefering, aven om blixtens 
ko ntrollampa in te ar t•nd. 

Fotografia con flash v lu z naturel 

Al hacer fotos de una persona a contraluz, frente a una ven
tana. por ej .• o debajo de un érbol,con dia nublado o lluvioso, 
o, tarnbién al atardocer o amanecer, el tema y fondo a foto· 
graloar pu eden ilu minarse major usando la camara en el modo 
de flash electr6nico. aunque no se ilumine la luz pilato del 
flash . 

The camera·to· subtect dostances for the dayhght flash mode are goven below 

Motov Camera Entfernungen fur Blozlochta ofna..,men beo Tageslocht 

On trouvera co<(Jessous les distances entre l'appareol et le sutet. valables pour la photographoe au flash à la lumoère du JOur 

AvstAndsonstallnong for fotograferong o d tgsltus ges nedan 

Las dostancoas econsejables de càmara a obteto para usar el flash con luz natural se ondocan debato 

Subject in back light or 81 the 
window. 

Motov n Gegenlicht oder an tonem 
Fenster 

SuJet en eontre1our ou pr's d'une 
fenetre 

MotJvet i motljus ell•r vatt au fnn""' 

Tema a contraluz o frente a ven tana 

Subject on a cloudv or raonv day or in the morning or evenong 
(close-distance compensation button not usedl 
Motov .., eonem bewolkten bzw. regnerischen Tag bzw. 11m 
Morgan und Abend (Nahaufnahmenkorrakturknopf nocht vtr 
wendel) 
Sujet par temps couvurt ou p luvieux, â l'aube ou au crdpuscule 
(sans u tilisatlon du bouton de compensation pour distance rap· 
prochée) 
Vod molnogt/regnogt vïder ellor morgon/kvïll (knappen for 
narbildskompensation anvands ej) 
Tema eon dia nublado o Uuvioso, amaneoer y atardeoer (no se 
usa el boton de compensaco6n de acercamiento) 

5-6.6 ft 
(1.5-2m) 

6.6- 16ft 
(2- 5 m) 



HANDLE YOUR CAMERA AND FILM 
PROPERLY 

RICHTIGE PFLEGE DER CAMERA 
UND FILM 
MANIPULATION CORRECTE DE 
L'APPAREIL ET DU FI LM 

BEHANDLA KAMERAN OCH FILMEN 
KORREKT 
USO CORRECTO DE LA CAMARA Y 
PELICULA 

• Unloading of Batteries -When y our camera is 
not to be used for a long time, remove the bat· 
teri es. 

• Herausnehmen der Batterien Wenn S•e lhre 
Camera tur etnen langeren Ze~traum n•cht gebrau 
chen. sollten S•e unbddtnqt dte Bauenen henusneh· 
men 

• Retrait des piles LorsQue t'on ne prêv01t pas 
o·u t 111ser l'~VV~It:ll pendant vne pénodo p l'olong4o, 

en re tuer les piles. 

• Urtagntng av battener Tag ut batterierna ~ 
kameran in te ska anvandés p% lange . 

• Oescarga de las pilas- Cuando no use la camara 
por mucho uemPO es conven1ente que le saouc las 
P•las. 

• Battory Replacement and Spa re Batteries - Be lore vou go on a triP, 
make sure that the battenes have been replaced by rwo new batteues ol 
the same type. Oon't forget spare batteries. 

• Batterieaustausch und Reservebattenen -Sevor Ste auf Retsen 
gehen. soUten S1e vother unbedmgt dte Batteuen dutch zwe1 fnsche 
Battef'Jen de$ gle•chen Fabnkats CfSetzen . Und nehf'l'len S•e Reserve 
batter.en mtt 

• Remplacement des piles et pites de rechange-Avant de pann en 
voyage, s'assurer Que les p tles de l'apparetl sont en bon état ou rem· 
placées par d'autres P•les de mùme marque . Se m untr auss1 d'un teu dP. 
ptfes neuve-s. 

• Batter~byte oeh reservbatterier - Se till att battenerna har bytts ut 
mot tvA nya l>anerter <~~V amma marke 1nnan m g~r e r ut P<t rtsa Glom 
mte reservbat tener . 

• Cambio de pilas y pilas de repuesto Antes de salir de vtate. 
asegUrese de cambtar las plias, colocando dos P•las de la mtsma marca , y, 
no se olv1de de lleva1 tamb1én plias de repvesto. 

• Safekeeping of Film - lt is advisable that any film be used before 
the expiration date printed on its box. When it has tJeen lully exposed, 
immediately have it d eveloped. 

• Sichere Behandlung des Filmmaterials-Es tS\ zu emptehlen. den 
Ftlm vor Ablauf des auf der Verpackung aufgedruckten Verbrauchs
datums zu beltchten. Nachdem der Fdm vollstandtg bellchtet wurde, 
sollte er sofort zum Entwockeln gegeben Wi!rden. 

• Protection du film -li est conseillé d'utilisé un tilm avant expira· 
tion de lo diltC d'emPloi irnpr imêc :;ur' :;~ boite. Lor!:qu'un ftlrn 3 Ot ci 
entiéremem exposé, le f aire développer immédiatement . Cenains 
produi tS ch1m1ques pour mobilier. comme la formaline par exemple, 
r isquent d'endom!Tlager les films. 

• Filmens fi)rvaring-Film ar firskvara. Forvara filmen svalt. Anvand 
f1lmen fOre ang1Ven s•sta forbrukningsdag.Lamna in fil men till fratnkall· 
ning snarast efter exponenng. Formalln,som of ta anvands till môbler, 
kan skada folmen. 

• Cuidados de la pelicula - Es aconsejable usar la pelicula antes de su 
fecha de expiraci6n . segûn fogura en la caja. Cuando h a sacado todas 
las fotos. llévelo de inmediato a revel ar. Tenga en cu enta q ue ag entes 
quim•cos como el Formalin. que se usa en muebles. pueden dai\ar la 
pelicula en ctertas ocastones. 



• Smudge on the Came.-a Body Oo not clean the body of 
your c.am~a w•th alcohol. th•nrwr or any other organ1c 
sotvtnt If 11 has smurlged. wtpe 11 wtth a p1ece of soft . drv 
elath. If ot has bacllv smudgcd. I1Qhtly w1pe 1tw1th a p1ece of 
elath soaked w1th a detergent. 
• Sehmuti. lm C.mwageh.iuM - Vtrwenden s.e zur Retnl 
gung d .. Cameragehouse> weder Al kaihal. Verdunner. noch 
endrre orpn•sche Losemu ter Saubt>rn S•e ts met e•nem 
wt•chtn , trockeoen Stoffstucl.. Entferntn S•t hartrutck tgt 
F•ecktn •ndetT\ S•e das S toff1tu1 k m11 Retnogungs.rn•tttl 
enfeuchutn und 1 •ch t uber d•t F e w•tchen 

• Nenoyage du bottier de l 'appare•l Nt pas nt'ltO'yer If' 
boil•er df" '1ppare•l avec cff' t'alcool, un am.nc•ssant pour 
pemtures CIU un \Oivant organ .que F~trP d•sPartticre le..; sou.! 
lvro~ ovoo ..,, '"'90 dOVl<- et CGC Lo~ 1.lCh6Jt t~ .. u•ll~( rlo(('l:\t;l• 

tront en l os frottant à l 'aide d'un ch •ffon légêrement •mb1bê 
dans un dotOr9f!n t 
• Smuts pi kamerahuset Rt"ngor 1n te kamerahu set med 
1lkohol th1nner PIIPr andra oroan •, k a lo5ntngar Torka bort 
I'Vtntoell \MU ti med en m1uk. tou tr1u Om flacken ar sYar 
att ta bort k.tn tr.-.an fuktas med tvattmedel 
• L•mPIIZ:I de f1 c.émara -No hmp1,ar 11 camara con alcohol, 
solvente " ' nengun ouo SOI\Iente OfCJôln~co s, hay suceedad. 

JJ.mpt.:ltl• ton un pado.._stt.a\fP y~~ y St l~.)t'i fytra 
mucha puedt u-..use el paOo emb~:udo P.n dPterqente 

• Water 1 f v our camera has 
been tutpos~d to the sea 
breezes o• wdt.erdrops, wtpe 
your c-amer d wlth a p•ece of 
dry c loth If ·t has been ace~· 

dentally JODked, takc •• to a 
serv•eeSIIll•onof our company, 
•mmed1ttely. 

• NaSM WPnn du~ Cam4Ha ~Plu ft au,gMetzt war. oder 
dut c ... mera vnabltChtiiCh mtt Wauertropfpn bene tlt w urde. 
sollt f ,,fi m 1t e1nem trockenen Tuch ahQPWISCht w erd en lu 

d1e CAm~ra 1et1och emmal nch110 naj) oeworden . sollte S•e 
zu ttner Kundendeenststelle unserlf ftrme Q4!brach t werden 

• Hum1d1t* sur l'appareil -S• l'apparett a été exposé au 
vent mar•n ou movtllé par des gouttes de plu•e, le sécher 
convenablement avec un c:h1ffon sec et propre. S' •l a e•é 
ptongê dans l' eau par acctdent, le confter a un centre de 
réparauon de la soctété Konica. 

• Vat1 Om k~MPran utsatts fo hav,~tank elier vatten 
droppar komm1t pa kameran ska den torkas av med en torr 
PuHduk. Om den genom o lyck•han<Jelse bilv1t drankt 1 
vanen sk1 k1meran lamnas 1n for reper1t10n . 

• Eliminecibn de humedad - Si expano sv c.3mara a la brisa 
manno o le c.ocn gotas de agua acc1denta1mente. l1mp1e Y 
seque la cimara con un pa;\o seoo. S1 la cimara se tn01a 
mucho, ll~vela de tnmedtato a un centra de ser'\lic•o auto· 
uzado de Koneca. 

• Smudge on the Lens If the lens or vtewftt'ldtr has ace• 
dentally been smudged, blow 11 wtth a blower brvsh and 
l•qhtly w1pe •t wtlh a P•ece o f soft cloth. When your camer~ •s 
nol 10 use. make su1c th at a lens cap •s pu1 on the lens 

• Venchmutzunoen auf dem Ob1ektiv V fr~ ·hmu tluogttn 

~uf d t•m Obtekuv , H tomftm Gl•mm1ball fortblastr. \Jnd mtt 
'1, m wetct,en T ~ 1 •cM nact'lw chen Das gletchf gt•t fur 
d, Sucherf,... ~1 

• Soutllure de l'obtecttf S• •·obJfCtlf a t"'f' ~outil .. p.ar ICC• · 
dent le nenover Pn nu ft 1:1n1 • ·a .de d'une POue ou •n IP 
frouant legerement a\ltC u n l1ngP doux Cee• sP venf•e ég.a1e 
mt-nt pour le fen~'tre t1u V1seuf Lorsque l'apparetl n'flt pas 
vtd1se. proteger 'obp•cllf en v placant son bouchon 

• S:'""- p • obj• kt.vltn .. n Rongo,. hn$cn '"orion bll.bo,.t.,. 
och torka ev rien mt•d Pn mtuk putsduk om det hanc1tl!ev•s 
komm11 smuts pa den Oetta galler ocks'a sokaren och fon 
•trtn Sat P~ ObJE!'kt•vlock•t til k•meran 1nte anvand• 

• Obj.etevo sucio 5• sf.l ensucea el obJttiVO, use un C~PIIIo 
soplador para Qu•tat el POivo o petusa y p1$e lu ego un Pd"O 
o gdmula con suav•dad Lo m•smo valt paq• hmpt..-. el 
ventan•tla del v sor Cudndo no use la camara , awgurrse de 

J!vardafla con IJ tapa drl obtettvo puesta 

• Keep Vour Camere Away 
from Heat or Molsture If 
vour camera tS leh '" a hot or 
we1 place for example. on a 

beach '" summer or '" a car '" 
d•rect sunlight, not onty the 
performance of the f1lm ètnd 
batter~es but the mech.antlm 
of the camera will be adversely 
offected. 

• S.tzen Ste d•• Cam ... • weder H•u• noch Feuchttgkllt aus 
- Wenn S<e lhre Camera an he1Jen oder feuch ten Pletzen 
ltegenlassen, t um 8e1sP1el tm Sommer am Strand oder 1n 
prallem Sonnenlicht •m Auto. wtrd n1ch t nur d •e Oual11at des 
Ftlms und dtr 8attenen, wctern auch der Camerai'TW'chant5mus 
be• mrachttgt 

• Protection con1re 11 ch.teur et l' humidit6 Le-s perform 
anœs du ftlm et des P•les, a1ns1 que les mécan•smes de 
l'appatttl (ts<:;••ent d'ftre rêdu•ts ou endommagés s• celu•-c• 
eu lëJt:»é d•ns un endtO•l choud ou hum•de pendont un 
certa•n temps, comme Ptv exemple sur une ptege en été ou 
al'mténeur C'l'vn vêh•cvle e>eposê en olem sole•l. 

• H.JI kam.ran borto fran varmo odl fukt Om kamoran 
lamnas pa en varm och fukttg plats te x pa stranoen en 
sommardag elier ' en b1l 1 solsken kommer '"" bara f1l-nen 
och ba tterterna utan oc ksi karneramekan1smen an p•vtrkes 
ne-gat vt 

• Montengo lo dmara al11od1 del color y humadod $1 de1a 
la câmara cerca del calor o un lugar muy hûmedo, como en la 
play a en verano o dentro de un coche que estA al sol d·recto. 
se afectanin adwrsamente la calldad de la pel ic:ula v de las 
Pilas. 



• ln Ex..-y CGid c-
cAtions - If vour camef8 it 
left d irectiV ln tht MY«t 

cold, thlft w ill bt 1 drop m 
the perforrNnce of tht bet· 
tetiM, t xttnd •ng the ltngd'l 
of time rtQuirtd fOt the 
recharging o f tht t lecu onlc 
flash unit. ln thil sltuttion, 
keep vour camtr~ lnsidt t 

COlt Of' big t nd tlkt il Out 
unly WhCH VOU .,.. 10 UIK t 

Ptctures 

• lxv.n. "......,. T...,p.-atu...n d•• c 
SUJk.er Kiltt WtQMtll kt. .._,, 6 Banet.,..lttstunt nech. 
0. Nac:~ dis EtkW~•Ugtr~lft cMY«t dtshetb 
.,.,..., Htlttn Sie dlh., de c.n-ra be-• t•ltem ~en 
Tempentu,.n w.m. H'Ki1m S•t s .. z.8 lm M.an .. l oc»r tt'l 

ttntr Tetet.. M.lfbewel'!ren, und ne"nwn 111 Stt nur tum 
Fotogrefie,..n 1 tftus. 

• Ptr " m.,.r•tures três basses - S• l'appart>•l dou loncttOn 
ner per temps trlt fro id , les performances de Ml plies blis· 
seront tt lt du .... dt recharge du fl tsh lfleerronlque sera 
nettement Plus longue. Dans ces circoostanœs, gerdtr t 'ap· 
Ptrell toul IOn ""-"htau ou j tïnténeur d'un aac tt nt lt 
son-ir qu'~ moment ôt lt prise de vue. 
• Mydtet kallt vld.r - V id mvck.··t • , , 1 .... , ~""r"' 

~~ Nt 1 e -h ~~ t.iJf &intJt bd f.iE : llli'VIfiiJ9• 
.... t.ttl~-· ·~1 dylik.afallk~"W•m.•tAll 

roc:khcbn t.e9 nca-1 r~ dt'!'l li' d to~f- "19 
· lfalet 

• En cond.c-.,. de mucho fr1o - S• su dmatt M txPOnt 
a trios extttmedot.dttmtnuve la capae1dadM lM Ptlll v .. rt· 
~•re mM tlempo ~ carga del fllsh, Et1 H tl CliO, sltmpre 
con\litne guercler 11 ~mara l n el bOISIIIO o en une bots., 
11cinctote sôlo cuendo 1t h~n ete hacef tomas. 

HOLO VOUA CAMERA STEADY 

• Out o' Order ln any 
c•rcumsHtncu, do not try •o 
d1saut'mhl t vour camera bv 
voursell, as it 11 equrppe(f 
Wllh 1 htQh'VOiftqe C:• ICVIt 

Ttlo;.e vou• ca~·~ 10 the 
thO.!) """'tt•• vow "'- bou,..t 
.t or • Sf'tV•C:t! uat•on of our 
Cotl'lp.wl .... 

• V•t.lill" ôer Cemer1 'Ve-Tsuehen Sit -.,t w htntn Fa 
C1 e Camer• M!bl1 zv zer"Ptn C111 ,,. m 1 e rwm HQCh 

Sl)rinnuntaschaftluns ...,.,..,.ust•t ut 8 ".," Stt dtt C.mera 
n "t''Ses• ~o..euftt •1 

t uf\t N'li ; stelle ul\$erer FnMa 

• En en de p~mne Ouel Que so•t le cas, ne lilm.)tS euayer 
rif' <lflmont('r so• mfme l 'ilPP&•ell, car tl eu dot' d'un cu cu•t 
s h&utt ttns•o''· ma•s eont.er toute u1pttrat•on tventvelle a 
un centre cie ''~>aratton ctP. lêl soc.4té Kon•ca ou au rwen· 
dur qu, 1 fourn•t t'tpparetl. 

• t<am.r.n funterar tl Forsol._ Jnt "'-" • m ,., 

t -..H ~lu..,. ... a ts...- k."""""''" ltl'~ tfttnom ct~"' ar 
::; d r.."ld en ~nn l"'f'i.ttr, u.m,. "' l.am.-rtn tor 

• En cuo ct. ,_.,., --1\auna aratt de d.W,-Mit •• çamatl 
Ud m.vno tn nonquna c.rcunstanca~ y~ Qvf' ht<~~ f'Q\.IJpad.a 
COI"'' on c•rtu•tO de a~ta tenSIOn y Plef'14iontOt dof suma 
pti'Ct\•Oil l.lt~ l.t Coilmara 31 e-stab..,c mttnto donde fa 
adQutnO o A on cenuo de serv1coo aOhlft/«fO de Kon•c~t 
para hacflri~J rep.1rar 

0' 1 
HALTEN SIE IHRE CAMERA RUHIG 
HaJtM s .. lt\rt Camer• be m Fotogr•f,.,..,. n,tht mot bect.r'l H~ und 
ttutlf'n Se d•@' Cernera moghchst 9!9fn d,. St1m ab .lruc:l.lfft S.• Cfeft AutiOstt' 
Ol•<hmi.1'l8 und TU90 onne d.e C.mHI dabe zu \'trtttJ•n 
• &#· Hoct'lk.al"'t~Ufft#Jh"'"""' mtt df'fT El,.-.;tronent••U'9e••• h.alt•n S • d-. 
C.,.ra SO, daJ $1Ch da' 81JU(Iifltll o, r bo hndtt 

TENIR FERMEMENT l 'APPAREIL 
Tt:nu fermem ent l 'at>P~UOtl et lét presser légèrement :.ur te hont. Pour Qu'li n'v 
a•t de secousse •nuttle au rnomcnt de la p n sc, les coudes dOt\'flll t éue en 
eonta.ct avec le corps C'eu dlf'IS cene oos•t•on qu'on êiPPllue sur lt bOuton de 
dfclenchemenl. 
• Ou and on prend des photos •u tlath en pos•ttonven•c•le, \lt•lltr t ce QUI' 'e 
llas.h e lectron•qe SOi t en hil.lt 1t f\Qn l!n b.a 

H.lLL KAMEÂAN STAOIGT 
.. ..__,.,.,_,,.. st.:f.gt n-a bidt h~t'~Htn1 OCh uvck-... 1111 mot an$.1i.td FOt 

ikt•gt sr.ad1Ji bi ....... .., n tryth bld• ar~• mot luopoen Och 
ry k tedtn n ,..,tryc~en htit 141tt 

• Oto't "" "''wje' p.a .,.,... ott ,.. rt< # t\ I9P. M t.UI 1111 t.t •n elek 
tt 11 r•n k Ofnmer Pl ,..,.. •d6" 

Hold vour camera steady •n both hands and llgl\tly press voor camen agamst 
yovr forehtad. For a stable PtCtur,.•tak•ng P0s1urc, ll.eep both elbow~ tn 
contact wtth vour body. Then, depress th t shutter retease bvtton w tth ftgh t 
pressure 

SUJET AR LA CAMARA FIRMEMENTE 
Sutttar fa camara flfmtmente con ambas m(U\OS pres•on.lndolo hgo•amt~nt~ 
contrit la f rente. Para unp POS•C•~Ifl de toma es table, manu~ner aornhOs codos en 
contac:to con el cuerpo, Pres•onor luego ltgeramente tl llO tOn del thSI>il'aOo' 

• Wh.Pn voo hold your camera wtth the long slôe up '" flash photogtaphy. 
make s:ute thlt vour c:..-nera is pos111oned so thet tht eteeuonic fltsh '' at the 
top 

• Al sostene• la c•ma~a con ellodo largo hac•a ao•ba en lotQijmlle con fl..s.h, 
ctrCtoréllst' de Que este I)OS•C•Ontda ~rn tai forma que •1 H•sh se memen91 en el 
lado ~uPf'nor. 

Ali $pe<;of Cdl<>nS S<l 



Konica POP & Komca EFJ 

Type. 35mm leaf-shutter, foxed-focus camera woth a buil t-.n 
electron oc flash unot. 

Film: 35 mm folm 
Picture Size: 24 x 36 mm 
Lens: 36 mm f/4 Hexanon lens (constructed of 4 groups and 

4 elements), foxed oorrel on ali groups, focal point 
9.2ft (2.8 ml, camera-to-subject dostance 5 ft (1.5 ml 
to oo, 

Shutter: Behind·tho·lens type. $hu tter spt:od 1/ 125 soc. 
D iaphrogm: Automatically switched to f/4, f/5.6, f/8, f/11 

and f/16. With ASA/ISO 100 film, f/8 on tho ordinory 
mode, f/4 1n the elecuon•c flosh modo; f/8 .n tho 
efocvon•e flosh mode with the aperture compensattd 
for close d •stances 
Woth ASA/ISO 200 fotm, f/11 on the ordonary mode 
f/5 6 on the tlectronoc flash mode; f/11 on the electrO· 
noe flash mode w•th aperture compensated for close 
dtsrances 
Wuh ASA/ISO 400 folm, f/16 on the ordonarv mode, 
f/8 on the electronoc flash mode; f/16 on the electronoc 
flash mode woth the aperture compensnted for close 
dostances. 

Folm Speed Rtad ongs: ASA/ISO 100,200,400 

Konica EFJ 

Auto-Date : Buol t 1n w 1th loqu id crysta l tomep1ece o f loqUid 
crystal ondocator type Years. months and da ys up to 2019 
A D. or the hours and monutes may be photographed on the 
back of folm Camera may be operated wothout photograph· 

Voewfonder: Bright lone voewfonder w oth parallax compensa 
toon marks (5 ft, 1 .5 m) wuh magnofocation at 0 .46X 
Low loght ondocator lamp (red LED) provoded at the 
v1ewfinder. 

Electron lc Flash Unit: Buolt ·on pop up electronic flash. Cam
era-to-subject dos tances 6 .6·161t (2-5 ml. Pictures may 
be ta ken at close d o stances of up to 5 ft (1 .5 m) woth 
close-distance compCnSDtion button. Flash teady 
light providod. Equivalent 10 guide number 14 (wit h 
ASA/ISO 100, on motersl, recycle time 9 sec (manga
nese batteriesl. 7 sec (alkaline ootteriesl, flash 
frequency approx. 120 w1th mang.an'Kê battèries. 250 
with alkall ne battenes (wtth recycle t•me of up to 
30 secl. 

Pow er Source: Two 1.5V batteroes for eloctronoc flash unot 
and low loght ondocator lamp 

Film Wind : Top lever on songle actoon (on an arc of 132 ) 
F ilm Rewînd: Crank handle 
Othors: Film loaded woth pop<lown rewond crank, folm 

counter automattcaliv reset to zero 
Domensions: 4 .6" x 2 7" x 1 8" (116 x 70 x 47 mml. 
Weoght: 9.5 oz 1270 gl w thout batteroes 

ong them. Da te and ume au tomatica lly or manually 

ad1ustable. 
Dim ensions: 4 6 " x 2 7" x 2.0" (116 x 70 x 51 mm) 
Weight: 9.8oz (280 g) w1thout batteroes 

Q KCJNISHIRCJKU 
KONISHIROKU PHOTO IN O. CO .. l TO. 
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